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Lucrarea de față propune, înainte de toate, o reflecție teoretică, dar și metodologică 

asupra unui mod particular de a privi exportul literar în contemporaneitate, focalizându-și 

atenția asupra autorului și, în special, a posturii acestuia în câmpul literar. Ne întrebăm, în acest 

sens, cum se reprezintă pe sine un scriitor aflat în situația de a fi (fost) tradus, prin raportare la 

două repere particulare. Pe de-o parte, imaginea pe care și-o construiește în țară în raport cu 

exportul și nu numai atrage după sine o serie de solidarizări în câmpul literar, în condițiile în 

care se realizează un acord natural între auto- și heteroreprezentare. Cu alte cuvinte, afirmând 

că postura literară are un caracter comunicabil, ne referim în particular la situațiile unde se 

realizează punți de legătură, precum și suprapuneri între imaginea pe care și-o construiește 

autorul și cea proiectată de alți actanți de pe scena literaturii. Aceste înțelegeri implicite dau 

seama de valori comune sau chiar de o viziune unitară, inteligibilă interinstituțional, despre ce 

este exportabil, dar pornesc de la un nivel micro, al subiecților care intră în dialog, și nu al 

instituțiilor care dispun (normativ) trasarea unor politici și strategii de traducere.  

Pe de altă parte, fiind prezent în spațiul literar internațional odată cu traducerea operei 

sale, considerăm că scriitorul își performează propria imagine și înspre publicul străin. Din 

acest punct de vedere, conexiunile dintre modul intern și cel extern de autoreprezentare, fie că 

ele se situează la nivel retoric sau tematic, pot evidenția unitatea sau, cel puțin, coerența unei 

construcții, ceea ce îndepărtează postura de înțelesul comun (și deseori peiorativ) de strategie. 

De bună seamă, arătând că anumite trăsături posturale sau modalități de variație în act a 

figurației posturale revin de-a lungul timpului și depind doar într-o mică măsură – sau, 

eventual, doar în ceea ce privește retorica – de pragul de vizibilitate cucerită până într-un anume 

moment, putem conchide că reprezentarea de sine a scriitorului are un caracter identitar. 

Înțelegem, prin aceasta, faptul că performance-ul auctorial lasă să se întrevadă valori și/sau 

poziționări relativ constante sau cel puțin consecvente de-a lungul timpului, ceea ce 

caracterizează într-o mai mare măsură o construcție de tip identitate (relativ unitară) decât una 

de tip mască (contextuală). Bineînțeles, în niciun punct al acestei analize nu ne referim la 

persoana biografică a scriitorului, ci avem în vedere, mai degrabă, o identitate discursivă, care 

se bazează pe o narațiune despre sine, dar și pe jocul (dramatic al) propriului rol în această 

poveste, conturând însă un personaj recognoscibil de-a lungul diverselor scrieri care vor fi luate 

în considerare.  

Primul capitol al prezentei lucrări fixează aceste repere teoretice și argumentează 

selecția studiului de caz (Mircea Cărtărescu), în vreme ce al doilea capitol se concentrează 

asupra conceptului de export literar, insistând pe dimensiunea eminamente durativă a acestuia, 

care include atât procesul de selecție a unui text, cât și cele ulterioare, anume de traducere, 



publicare, distribuție, receptare etc. Reflecția privind întinderea acestui proces cuprinde un 

(aparent) singur eveniment editorial, anume publicarea în franceză a primei traduceri în volum 

din Mircea Cărtărescu, în 1992. Urmărit la firul ierbii, impactul (discursiv al) acestei traduceri 

se prelungește cu mult după apariția ei, căci insatisfacția cu privire la produsul final – semnalată 

atât de cititori, cât și de autorul însuși – reclamă luarea în considerare a unor evenimente conexe 

și determină mai multe tipuri de narațiuni, asumate nu doar de scriitor, ci și de alți cititori 

(specializați sau nu). Aceste reluări în posesie (afective) resemantizează ori cadrele, ori 

impactul primei traduceri, dovedind, astfel, că traducerea nu este doar o realitate atașabilă unui 

profil biobibliografic, ci poate fi instrumentalizată narativ, pentru a participa la disimularea 

intrării pe scena internațională a unui autor.  

Pe fondul acestor narațiuni, observăm că scriitorul în cauză își caută o reprezentare 

justă, susținută, în egală măsură, și de alți actanți din câmpul literar. Astfel, cel de-al treilea 

capitol se concentrează asupra modului – concret – în care se construiește o ipostază coerentă 

și reproductibilă în mai multe situații de comunicare, fără a avea însă pretenția de a epuiza toate 

fațetele posturale asumate de Mircea Cărtărescu în discurs. Din acest motiv, într-o primă parte, 

analiza se oprește asupra unei situații recurente, având rolul de cadru, respectiv context narativ, 

în interiorul căruia evidențiem o variație posturală recurentă, bazată pe niște valori intuite, la 

acest nivel. Cea de-a doua parte își propune să scoată în evidență o parte dintre ele și conturează 

o devenire istorică a profilului scriitorului în raport cu circulația propriei opere, care lasă să se 

întrevadă o serie de credințe și de valori recurente, permițând o abordare integrativă a 

aspectelor surprinse până în acest punct. 

Ultimul capitol urmărește figurația auctorială către un public străin, adică analizează 

specificul tematic, dar și discursiv al performance-ului lui Cărtărescu în toată complexitatea 

sa, pornind de la un corpus care intră în dialog cu texte analizate precedent. Astfel, demonstrăm 

o coerență structurală a posturii, fie că ea este îndreptată către câmpul literar național sau nu. 

Având deja schițate câteva elemente definitorii, ne concentrăm atenția asupra retoricii care le 

pune în lucru și, prin aceasta, vizăm o construcție identitară singularizată în cadrul sintagmei 

(în general heteroreprezentative, dar cu potențialitate posturală largă) de scriitor de export, 

deja înrădăcinată în discursul critic românesc.  

Reflecția teoretică este, așadar, dublată și de un studiu clădit în mod natural pe un caz 

concret, căruia i se conturează un profil format prin izolarea și, mai apoi, interconectarea 

nodurilor semnificative de ordin tematic sau retoric. Cu alte cuvinte, lucrarea dă seama de 

modul în care Mircea Cărtărescu se reprezintă pe sine în mai multe contexte precise, observând 

că ele se oglindesc, respectiv dialoghează, uneori chiar transcultural. Nu ne propunem însă să 



construim o panoramă completă a figurației cărtăresciene, în principal din rațiuni 

metodologice. Având în vedere că ne raportăm la un scriitor contemporan, portretul care i se 

cuvine – dar și cel care are sens, din punct de vedere teoretic – nu este unul fix, cu pretenția de 

a surprinde o imagine stabilă, ci unul în mișcare, lăsând loc pentru evoluții viitoare. De altfel, 

între ultimele momente luate în considerare în analiză (publicarea volumului al patrulea al 

jurnalului, 2018) și redactarea, respectiv susținerea lucrării de față se interpun și alte 

evenimente importante, precum câștigarea mai multor premii literare internaționale, publicarea 

Nostalgiei în colecția Penguin Modern Classics (2021) sau respingerea admiterii lui în 

Academia Română (2025), care a avut vizibilitate internațională.  

Prin urmare, dat fiind faptul că argumentația de față se fundamentează pe o analiză 

comparativă justificată teoretic și metodologic, concluziile noastre schițează trăsături ale figurii 

auctoriale care să poată fi izolate și în alte texte și proiecte ale sale, dar nu susținem o viziune 

pretins exhaustivă în jurul unei figuri contemporane. Din acest motiv, am operat o selecție și 

în ceea ce privește corpusul, limitându-ne la fenomene epiliterare (interviuri, discursuri și 

intervenții publice etc.) sau la granița dintre literar și non/extraliterar (jurnalele, articolele 

publicate în volumul Frumoasele străine). Această abordare mută accentul de pe literatura lui 

Cărtărescu – un subiect deja comun în critica literară românească, dar și ailleurs, ceea ce ne 

permite să recalibrăm figura auctorială dincolo de eticheta facilă de personaj. Fără doar și 

poate, elemente ale posturației cărtăresciene pot fi regăsite și în literatură, căci, așa cum afirmă 

Jérôme Meizoz, postura este legată fundamental de un proiect estetic. Selecția noastră 

delimitează însă o componentă mai puțin vizibilă în analiza literară, urmărind în principal 

modul de operaționalizare a unui instrumentar teoretic și metodologic. Abordarea noastră are 

în vedere construcția eului în discurs, adică se raportează la figura autorului în principal ca fapt 

discursiv, care nu se suprapune peste realitatea biografică, chiar dacă ambele imagini 

interpelează referenți comuni.  

 Chiar și transpus într-un context discursiv proiectat dincolo de frontierele naționale, 

Mircea Cărtărescu își negociază în permanență, atât în țară, cât și în străinătate, justa 

poziționare, căutând acea paratopie care definește, în teoria lui Dominique Maingueneau „cette 

modalité singulière du ne-pas-trouver-sa-place qui permet de faire oeuvre”. Observăm, așadar, 

construcția discursivă a acestui spațiu, realizată, pe plan național, într-o opoziție axiomatică 

față de rolurile sociale performate de scriitor, în vreme ce, pe plan extern, postura de scriitor 

este corelată cu o serie de valori surprinse în act și comunicabile interlocutorului. Astfel, 

Cărtărescu respinge în discurs exotizarea și marginalizarea regretabilă a culturii române, 

prezentându-se drept umanist cosmopolit, aflat într-o permanentă mișcare.  



Mai mult decât atât, scriitorul se construiește pe sine nu doar ca un factor mobil, ci și 

ca unul reactiv, în baza unor valori pe care le percepe (și le proiectează) drept universale. Prin 

urmare, disponibilitatea sa se limitează la transgresarea spațiilor și a contextelor, în vreme ce 

postura este ancorată etic într-un set de credințe. În analiza de față, ne-am concentrat atenția în 

special asupra valorilor estetice, învestite cu o importanță similară, observând că ele acționează 

deja ca un prim mecanism care ancorează așteptările scriitorului. 
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